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1. INTRODUCCIÓN


La ubicación geográfica de Canarias con respecto a África supone que arriben a sus costas numerosas embarcaciones de inmigrantes irregulares, en su mayoría de origen subsahariano (anexo 1), que se han visto obligados a abandonar su país por motivos bélicos, sociales o discriminatorios. A su llegada, aquellos que son detectados por las autoridades españolas y no son repatriados, inician durante varios meses un peregrinaje que los llevará por distintos centros de internamiento para extranjeros (CIE) o convivencia en los que se les pretende integrar en nuestra sociedad. Muchos son los aspectos que se trabajan en este proceso, nosotros haremos hincapié en uno fundamental, el aprendizaje del español.


La inmensa diversidad que caracteriza a este segmento y el corto periodo de estancia en los centros de acogida dificultan la labor docente. Se trata de grupos donde sus integrantes poseen distintas lenguas madre, distintos grados de escolarización, alfabetización y conocimientos de español. Además de estas peculiaridades lingüísticas, debemos tener en cuenta los rasgos culturales y religiosos que determinarán las relaciones internas del grupo, los contenidos de la materia que se enseña y el propio perfil que debe adoptar el docente en el aula. Sin embargo, todos comparten la necesidad de aprender la mayor cantidad de español posible para poder adaptarse a su nuevo entorno, entender, ser entendidos y así poder avanzar en su integración. Esta necesidad de interacción social se traduce en un alto grado de motivación que acompañará a estos alumnos a lo largo de toda su experiencia formativa. De acuerdo con las premisas de Gardner y Lambert (1972), se trataría de una “motivación integradora” y no una “motivación instrumental”, como se trata en la web del Centro Virtual Cervantes (CVC): 

La motivación integradora corresponde al deseo de aprender una lengua para relacionarse con su correspondiente comunidad de habla e incluso integrarse en ella, mientras que con la instrumental el sujeto persigue intereses de tipo práctico, como -por ejemplo- mejorar su currículum académico u obtener una cualificación profesional.


Partiendo de estas premisas, la presente memoria consistirá en el diseño de material específico para esta tipología de alumnos, en su gran mayoría de origen subsahariano, alfabetizados y con un nivel de español A1. El objetivo principal será confeccionar ejercicios que faciliten un aprendizaje significativo y que permitan a los alumnos aplicar lo aprendido de forma inmediata en su realidad más próxima. Las actividades se plantearán siempre desde una perspectiva integradora del aprendiente en nuestra sociedad, por lo que el componente sociocultural está muy presente en su origen. El tratamiento de las cuatro destrezas se somete en las tareas propuestas al aprendizaje comunicativo demandado por las necesidades del grupo, así, la comprensión auditiva y expresión oral tendrán una presencia prioritaria en las clases, trabajándose además, de forma más intensa el contenido que la forma lingüística. 


Para conseguir alcanzar los objetivos comunicativos establecidos hemos propuesto las unidades didácticas desde un enfoque por tareas. Mediante esta modalidad de trabajo, los alumnos podrán desarrollar un aprendizaje pautado que les conduzca, en un último paso, a la realización de dramatizaciones en el aula que facilite su integración lingüística en nuestra sociedad. Las unidades didácticas planteadas atienden a situaciones cotidianas específicas como pueden ser presentarse y hablar de uno mismo, realizar la compra y orientarse en la ciudad. Con esta temática de fondo, abordaremos aspectos gramaticales, léxicos y estructurales esenciales para la comunicación, siempre teniendo en cuenta que, por motivos de tiempo, no podemos perseguir un alto grado de corrección formal. Sobre este aspecto, Llorente Puerta (2009) comenta:

Las características tan particulares de nuestro alumnado hacen necesario el diseño de un curso muy delimitado que parte de un análisis minucioso de las necesidades concretas de cada persona. Puede considerarse, con prevenciones, que nuestra experiencia se centra en la enseñanza de la lengua extranjera con fines específicos.


Por otro lado, dadas las características del grupo meta, se hace necesario adoptar también una postura humanista en la dinámica de las clases para intentar conseguir un ambiente distendido en el que pueda fluir la comunicación entre los participantes.


En cuanto al marco teórico en el que se ubica nuestro trabajo, debemos tratar brevemente las características lingüísticas propias de estos colectivos y el papel que desempeña el docente en su formación para, posteriormente, abordar las singularidades de la enseñanza de español a inmigrantes irregulares, por último presentaremos y comentaremos distintos materiales específicos ya existentes para esta finalidad. 


Para poder dar forma al marco en el que se encuentran las actividades planteadas, inicialmente se realiza un recorrido teórico que nos lleva a justificar la validez de los ejercicios propuestos en cuanto al grupo meta al que están dirigidos. Tras definir los objetivos de nuestro trabajo, se lleva a cabo una breve aproximación sobre el impacto que los movimientos migratorios tienen, y han tenido, en Canarias. A continuación se presentan las características, tanto lingüísticas como académicas en general, que presenta este segmento de la población. Una vez trazadas las características generales del grupo meta, nos adentramos, siempre desde una perspectiva integradora, en las características recomendadas que debería tener el entorno donde se van a desarrollar los procesos de enseñanza y aprendizaje. Además,  se plantea cómo puede configurarse el aula para intentar salvar los obstáculos culturales existentes entre algunos alumnos y el papel que desempeña el docente en este entorno. Una vez comentados los materiales actuales con los que puede contar el profesor en esta clases de ELE, se procede a presentar a nuestro grupo meta y cómo se ha planteado el diseño de las unidades didácticas planteadas. El presente trabajo se cierra con la exposición del material creado y su justificación académica en base a las premisas propuestas por García Lozano y Ruíz Campillo (1996) para la creación y evaluación de materiales.

2. JUSTIFICACIÓN ACADÉMICA Y PERSONAL DEL TEMA


He decidido desarrollar el trabajo sobre este tema ya que considero que la enseñanza de español para inmigrantes irregulares cuenta con una serie de rasgos propios que merecen ser objeto de estudio. Por un lado nos encontramos con la necesidad del inmigrante por entender y hacerse entender, mientras, por otro lado, la propia sociedad y la burocracia lo apremian para que así sea. Esto se traduce en una situación de estrés y necesidad que deben ser tenidas en cuenta por la comunidad docente.


En la mayor parte de las ocasiones, se trata de personas que no han tenido experiencia escolar previa, por lo que es una situación nueva y desconocida. Son personas que llegan a nuestro país dejando atrás conflictos bélicos, discriminación sexual y/o religiosa o situaciones de vida precarias, por lo que es fácil entender que inicialmente se cierren y actúen de forma introvertida y poco comunicativa. En este trabajo intentaremos identificar recursos y estrategias para poder enfrentarnos a estas circunstancias.


Como colaborador en un centro de acogida de refugiados de Gran Canaria, mi primera intención era realizar un trabajo de investigación-acción sobre este tema, sin embargo, la propia naturaleza de los sujetos de estudio hace inviable la obtención de su visto bueno para un trabajo de este tipo. Hasta el momento, mi labor como un formador voluntario más en este centro, me ha permitido trazar una guía sobre mi propia conducta como docente. 


A diferencia de la enseñanza de Español como Lengua Extranjera (ELE) a otros segmentos, en el trabajo con inmigrantes irregulares el aspecto afectivo, motivacional y humanístico tiene una relevancia casi tan importante como el componente lingüístico. El hombre o mujer que se sienta en su pupitre frente a nosotros, nos percibe como una autoridad en el aula, como un elemento más al que deberle respeto en un entorno que, a veces, parece esforzarse en rechazarlo y hacerle sentir que éste no es su lugar. En este sentido, trabajar con actividades basadas en el enfoque comunicativo, ha facilitado enormemente mi aceptación por parte de los residentes en el centro. El hecho de ofrecerme en el aula como un ayudante en su aprendizaje y no como un profesor tradicional, ha supuesto que mi presencia se equipare a la de otros monitores, voluntarios y formadores de otras áreas que trabajan en el centro de acogida. En esta línea, considero que debemos trabajar de forma transversal  las propuestas del enfoque humanista, es crucial trabajar la dimensión afectiva para que el alumno se sienta cómodo y que su nivel de ansiedad se reduzca, al menos, a los niveles que podría tener un alumno estándar de una clase de ELE.


En la búsqueda de contenidos para el desarrollo de las clases que llevo a cabo en el centro, me he encontrado con escasos pero valiosos materiales diseñados para este fin. Por este motivo he optado por realizar un trabajo de creación de materiales como un modo de reivindicación personal a la atención especial que demanda este segmento. Considero además, que la enseñanza de ELE se encuentra aquí con un amplio campo en el que poder desarrollar nuevas investigaciones, especialmente aquellos aspectos más cercanos a posturas humanistas.

3. OBJETIVOS

3.1. Objetivo General


El objetivo general de nuestro trabajo ha sido diseñar tres unidades didácticas destinadas a la enseñanza de ELE para alumnos inmigrantes subsaharianos de nivel A-1. Para la creación de estos materiales se han tenido en consideración los rasgos específicos que caracterizan a esta tipología de alumnos.

3.2. Objetivos específicos


El presente trabajo ha sido realizado partiendo del estudio de las singularidades del segmento de alumnos al que va destinado, para ello, se han establecido las siguientes metas:

· Exponer los rasgos diferenciadores de este tipo de alumnos: motivación en su aprendizaje de español, grado de alfabetización con el que llegan al aula y necesidades específicas (adaptación a una nueva cultura, situación legal, etc.).

· Identificar las necesidades comunicativas prioritarias de estos alumnos para poder desarrollar un currículo secuenciado en base a las mismas.

· Atendiendo al estado afectivo de esta tipología de alumno, crear actividades docentes integradoras y socializadoras.

4. MARCO TEÓRICO

4.1. Canarias y la inmigración


En nuestra situación, denominamos genéricamente como inmigrante a toda aquella persona que, habiendo abandonado su tierra natal, llega a nuestro país con intención de establecerse e iniciar una nueva vida. En el DRAE la definición no es menos genérica: “que inmigra” (http://lema.rae.es/drae/?val=inmigrante).


Un emigrante, sea cual sea la definición que queramos darle, se trata de una persona que se encuentra en un entorno nuevo y que, por tanto, atraviesa un estado emocional donde la inseguridad y la incertidumbre tienen una especial presencia. Podríamos incluso decir que se trata de individuos vulnerables al no contar con los mismos recursos y oportunidades que el resto de personas que lo rodean. Como es normal, hay territorios en los que por unos motivos u otros el fenómeno de los movimientos migratorios está más asimilado por parte de su sociedad. Así, dependiendo de cuál sea el lugar de acogida de estos inmigrantes, la adaptación a su nuevo entorno puede desarrollarse en unas condiciones más favorables o puede requerir de un mayor esfuerzo y tiempo.


En el caso que nos ocupa, dada la ubicación geográfica de nuestro archipiélago y su economía basada en el turismo, en Canarias el impacto de la inmigración está bastante presente en la configuración de nuestra sociedad, así, tal y como publica el Gobierno de Canarias:

En la actualidad [2012], aproximadamente el 18% de la población canaria no es española de nacimiento. De ese segmento, el componente africano es relativamente reducido: unas 37.000 personas. Pero su inmigración irregular fue muy visible entre los años 2005 y 2009. Por el dramatismo de su llegada en frágiles barcazas: en pateras, sobre todo magrebíes, y en cayucos, sobre todo personas procedentes del ámbito subsahariano, con cientos de víctimas mortales en la travesía.


En este escenario, no nos debe extrañar que nos encontremos ante una sociedad acostumbrada a la multiculturalidad y la diversidad racial. Esta cualidad se justifica aún más si tenemos en cuenta que a lo largo de la propia historia de Canarias, los movimientos migratorios han tenido una especial importancia para sus habitantes. Así por ejemplo, a mediados del s. XX, los propios canarios se vieron forzados a emigrar de forma ilegal a costas americanas, sobre todo a Venezuela, ante la precariedad de la vida en las islas. Sobre este respecto, Manuel Hernández González (2005), profesor de Historia de la Universidad de La Laguna (ULL), habla sobre el fenómeno de la emigración de los canarios en los siguientes términos:

Entre ese año [1948] y 1952 se calcula que la efectuarían unos 8.000. Fue sin duda uno de los episodios más dramáticos y épicos del afán de los canarios por llegar a la Nueva Arcadia Prometida, en las que navíos con una disponibilidad máxima de 50 personas llegaron a transportar 286. Fue tal el escándalo y la repercusión que tuvo en Venezuela que Pérez Jiménez presionó a Franco para reducir el 19 de agosto de 1950 los trámites migratorios. Nació así la época de las puertas abiertas. Se calcula que entre 1951 y 1958 entraron en el país más de 60.000.


Ahora, que las tornas han cambiado y que los canarios nos hemos acostumbrado a recibir nuevos ciudadanos de diversos orígenes, surgen políticas e iniciativas sociales de adaptación e integración por parte de los órganos de poder orientadas a facilitar su integración tanto social como cultural. Dentro de estas nuevas medidas, la participación de los centros de acogida y de atención al inmigrante supone un importante eslabón en el proceso de adaptación de estas personas a su nuevo entorno. Desgraciadamente, la situación actual de crisis que azota nuestro país no es ajena a estas asociaciones, la caída de las partidas destinadas a subvenciones en los presupuestos del Gobierno redundan en una drástica disminución de recursos humanos y materiales que desembocan en una menor calidad y cantidad de los servicios integradores prestados a estos ciudadanos. Tal es así, que el único centro de atención al refugiado existente en Canarias, administrado por la Comisión Española de Ayuda al Refugiado (CEAR), corre el riesgo de tener que cerrar sus puertas antes de final de año.

4.2. La diversidad lingüística del inmigrante subsahariano


De todos es conocido que la historia del continente africano viene determinada por la conquista y el posterior reparto de sus territorios por parte de los países europeos. Como consecuencia de esto, Carmen Las Heras (2012), miembro del Servicio de Traducción e Interpretación de la Comisión Española de Ayuda al Refugiado (CEAR), expone que las lenguas más habituales que nos encontraremos en estos inmigrantes son “el francés, el inglés y el árabe, ya que muchas de estas personas proceden de países en los que junto con otros idiomas locales conviven, como herencia lingüística postcolonial, el francés o el inglés como lenguas administrativas”.


Nos encontramos con personas con distintas lenguas maternas y, por tanto, con diferentes configuraciones lingüísticas del mundo, este factor, junto a los diferentes grados de escolarización y que además se trate, generalmente, de personas adultas, configuran un panorama de aprendizaje lingüístico complejo desde la perspectiva tanto del docente como de la creación de materiales para su formación.


Todos estos nuevos ciudadanos poseen varios aspectos en común que facilita a los docentes las labores de formación en español como LE. Por un lado, se trata de personas que se encuentran fuera de su país, necesitan aprender español y lo necesitan, no por placer o inquietud cultural, sino para poder contar con la herramienta lingüística que les permitirá comunicarse, integrarse y desarrollarse en su nueva comunidad. Entre estas prioridades, destaca sobre las demás encontrar un trabajo con el que poder subsistir, llegados a este punto podemos asegurar con rotundidad que el aprendizaje de ELE no es un fin en sí mismo sino un elemento imprescindible dentro del proceso de integración del individuo. Sobre este aspecto, García Parejo (2003) llega más allá y asevera que “el colectivo inmigrante corre el riesgo de quedar aislado si no es atraído a los procesos formativos, y puede quedar condenado a desempeñar únicamente un cierto tipo de trabajos”.

4.3. Grado de escolarización previa


Uno de los principales problemas que encontramos al iniciar un proceso formativo destinado a inmigrantes subsaharianos es que muchas de estas personas llegan a nuestro país con distinta experiencia formativa previa. En casi todos los casos, se trata de alumnos que presentan importantes carencias en lo que a estrategias de aprendizaje se refiere, algo que también debe ser tenido en consideración a lo largo del periodo formativo. No sólo necesitan aprender español, también requieren adquirir hábitos de estudio que les faculte para poder desarrollar su autonomía fuera del aula.


Para muchos de estos inmigrantes el aprendizaje de ELE supone su primer contacto con la lectoescritura, otros, sin ser analfabetos, deben aprender nuevamente a escribir y a leer, a interpretar un nuevo sistema de signos distinto al aprendido en su lengua materna. La diferencia entre personas analfabetas y ágrafas debe ser tenida en consideración por parte del docente para enfocar las clases de ELE en el aula. Una  persona analfabeta debe aprender un nuevo código escrito y, probablemente, adaptarse a un sistema de lectura que va de izquierda a derecha y de arriba abajo (a diferencia de la lectura árabe u oriental). Por su parte, las personas ágrafas iniciarán su aprendizaje por algo tan simple para nosotros como la tarea motora de sostener un lápiz y realizar trazos con él. 


Sobre estas diferencias, Carmen Simich-Dudgeon (2006) se hace eco de las “cuatro categorías de competencia y formación en el momento en que estos adultos entran en un programa de alfabetización” propuestas por Haverson y Haynes (1982: 3):

· No alfabetizados: estudiantes que no tienen destrezas de alfabetización en su lengua nativa pero «que hablan un idioma para el que hay lengua escrita».

· Prealfabetizados: estudiantes que proceden de grupos socioculturales que tradicionalmente carecen de lenguas escritas.

· Semialfabetizados: estudiantes que tienen de tres a cuatro años de escolarización formal pero poseen mínimas destrezas de alfabetización en una lengua. Tienen conocimiento básico de un sistema de escritura, incluyendo los nombres de las letras, y pueden reconocer algunas palabras (escritas) comunes. Saben escribir su nombre y su dirección. Estos estudiantes tienen a menudo un bajo nivel de autoestima y poca confianza en sus capacidades.

· Alfabetizados en un alfabeto no latino o en otro sistema de escritura: estudiantes que están alfabetizados en su lengua nativa, pero que tienen que aprender un sistema de escritura nuevo. Por ejemplo, los hablantes de chino y de lao.


Atendiendo a esta clasificación de los distintos grados de alfabetización, el docente cuenta con una herramienta mediante la que poder organizar a su alumnado, dirigir ejercicios focalizados a cada segmento y determinar las pautas de actuación durante sus clases, esto es, determinar el grado de tratamiento de cada una de las destrezas en el desarrollo de las actividades. Una de las alternativas, es lo que se denomina alfabetización funcional, en palabras de Mª Jesús Llorente Puerta (2009), trabajar la “capacidad para desenvolverse en la comunicación escrita en una actividad muy específica”. 
4.4. La integración desde el aula de ELE

4.4.1 Diversidad en el aula: ¿Obstáculo u oportunidad?


“La clase es un microcosmos y no hay un rostro igual al otro”, S. Fernández (2001). Este pensamiento recoge una realidad ante la que el docente se enfrenta a diario al entrar en su aula. Es, por tanto, una condición inherente a cualquier grupo de alumnos, un rasgo que se acentúa en los grupos conformados por alumnos inmigrantes subsaharianos. Este colectivo se caracteriza por contar con una extraordinaria heterogeneidad en múltiples facetas entre ellas su origen étnico, su rol social, su lengua materna o su nivel de formación. De esta forma, en las reducidas dimensiones que brinda el aula, pueden llegar a concurrir, por ejemplo, mujeres habituadas a respetar la palabra del hombre, relaciones dominantes de unas etnias sobre otras, residentes y no residentes en aquellos centros donde se imparte la enseñanza, personas con familia y personas que lo han perdido todo… Con este escenario, es normal que el docente requiera dedicar esfuerzos a trabajar aspectos tanto afectivos como lingüísticos ya que, sin un grupo más o menos cohesionado, la labor formativa puede ser áspera e improductiva.


Sin embargo, esta dificultad añadida, puede ser tratada por el docente  como una justificación para orientar las clases hacia la creación de una atmósfera afectiva propicia para el aprendizaje cooperativo y las relaciones de andamiaje. En este sentido la investigación de D. Binnie Smith (1996:209) apunta a que los factores afectivos son prioritarios porque si no se tienen en cuenta, no hay posibilidad de aprendizaje. Igualmente, Penny Ur (1996) también defiende las ventajas de la heterogeneidad de los grupos dado que el hecho de congregar a individuos tan diversos en el aula resulta enriquecedor para el colectivo ya que existe una mayor diversidad de experiencias en los sujetos que aviva la curiosidad por conocer al otro y esto, en el aula, desemboca en la necesidad de comunicarse. Tomando estas premisas como referencia podemos entender que el aula se convierte así, en un centro neurálgico del intercambio comunicativo.

4.4.2. El docente en el aula multicultural


Los cambios actuales en la fisonomía de los grupos escolares han hecho necesario que los docentes deban abandonar completamente el antiguo rol de técnico encargado de transmitir un currículum. Tal es así que hasta hace escasamente una década, pocos eran los profesores que tenían en mente como un elemento prioritario en la educación la diversidad cultural (Jordán, 1996). Uno de los nuevos retos a los que se deben enfrentar los enseñantes actuales es el de clases compuestas por alumnos de distintas nacionalidades y culturas, pero cada uno poseedor de su propia singularidad y autonomía. En el caso de los grupos formados por inmigrantes subsaharianos esta multiculturalidad es absoluta, desde el punto de vista del profesor, todos los alumnos del grupo son extranjeros.


Esta heterogeneidad del alumnado supone que debe afrontarse las clases con un marcado carácter integrador. El docente no sólo se enfrenta a diferencias lingüísticas o religiosas, sino que también debe tener muy presente aquellos rasgos sociales que afectan a la discriminación por sexos o raza (aún existen recelos raciales entre las personas de raza negra y los magrebíes). Finalmente, también debemos prestar especial atención a aquellos aspectos personales que hayan podido afectar a esta tipología de alumnos antes de tener que abandonar sus países, dado que en ocasiones sus vidas vienen marcadas por la guerra, la necesidad y la pérdida de seres queridos.


Con estos ingredientes, uno de los primeros objetivos que se establecen para el docente es trabajar en busca de la igualdad, la tolerancia y el respeto dentro del aula. En palabras de José Antonio Jordán (2000), profesor de la Universidad de Barcelona:

Todos los alumnos merecen y desean ser tratados en calidad de personas (antes que como gitanos, marroquíes,... o navarros); porque todos están necesitados de afecto, autoestima, respeto, equidad, participación, éxito, y reconocimiento de su dignidad.

En esta misma línea, Jordán apunta que los docentes deben aprender a trabajar desde esta diversidad y “adaptar las metodologías más apropiadas a los estilos cognitivos, conocimientos y experiencias previas que se derivan de sus culturas”. En cuanto a estrategias o directrices que debe seguir el profesor de aulas multiculturales, se recomienda que el alumno sea reconocido en su diversidad, aceptado en su entorno y que se sienta miembro del colectivo, sobre este asunto Jordán (2000) comenta:

Para la integración escolar –y social- no hay nada más oportuno que poner en práctica una pedagogía del reconocimiento, pues sólo quien percibe valorada su persona, lengua y cultura por la sociedad mayoritaria o por la escuela (y, dentro de ésta, especialmente por el profesor) está en disposición de realizar “su” integración de forma armónica, de reconstruir “su” identidad cultural de una forma peculiar, y de asistir con interés y satisfacción a “su” escuela,... en la que se ve aceptado y apreciado.

Se trata pues, de un trabajo continuo que impregna diversas capas de la formación del alumno. Desde el reconocimiento de estas singularidades el docente pasa a ser el guía que orienta a estos nuevos ciudadanos en su camino de adaptación a su entorno, cultura, identidad y, por su puesto, entorno lingüístico. 


En resumen, nos valen las palabras de J.A. Jordán (2000) cuando hace referencia al papel que desempeñan los docentes en aulas multiculturales:

El profesor es, en suma, el que con su serio compromiso en la educación de sus alumnos minoritarios y con el ejercicio autoreflexivo sobre sus propias actitudes y actuaciones, está llamado a convertirse en el “instrumento pedagógico” por excelencia en el campo de la educación intercultural.
4.4.3. El aula como entorno comunicativo e integrador

El espacio educativo no debe ser considerado como algo que tiene poco que ver con la actividad que allí se realiza. Por el contrario, constituye un importante factor educativo. Cada clase refleja los intereses de su docente; el profesor marca la pauta, fija normas y orquesta el entorno de aprendizaje (Lancaster, 1991, p. 89). 


Atendiendo a estas palabras de Lancaster (1991), según los intereses del docente, el aula no sólo es el escenario en el que la enseñanza de ELE se lleva a cabo sino que, además, puede actuar como un protagonista destacado en el objetivo de la consecución de la integración y la equidad de los alumnos. Conseguir que, dentro del microcosmos del aula, el alumno reafirme su autoestima, disfrute de la confianza suficiente como para poder expresarse y, en general, consiga desarrollarse como miembro de un colectivo son circunstancias que pueden ser potenciadas por el docente mediante la creación de un entorno comunicativo propenso al establecimiento de relaciones interpersonales.


Para que la comunicación pueda producirse más fácilmente, uno de los primeros pasos que podemos dar es acondicionar el espacio físico en el que nos encontramos para facilitar así el desarrollo de las relaciones interpersonales de los participantes, en palabras de Doménech-Viñas (1997):

Conseguir un ambiente o clima escolar que invite al trabajo depende de la estructuración del espacio educativo. Debemos preguntarnos si propiciamos que el alumno se apropie del espacio en el que desarrolla sus actividades. Si no lo hace suyo, difícilmente podrá desarrollar una actitud participativa.


Siguiendo estas recomendaciones de Doménech-Viñas (1997), para la ejecución de las actividades que se proponen, se adoptará un enfoque comunicativo, éste se verá reforzado si se lleva a cabo en un entorno propicio para que los alumnos y el profesor puedan dialogar cómodamente. 


Como otro paso más en la búsqueda del éxito de nuestro grupo, debemos intentar que, siempre que sea posible, la disposición de estos elementos esté orientada hacia nuestros objetivos. Así, planteamos un aula donde los alumnos puedan colocarse en forma de U o herradura (figura 1), sobre esta distribución, Madrid (1996), destaca “que permite un contacto visual muy amplio y da al profesor mucha información acerca de lo que está ocurriendo en el aula simplemente mirando la cara de los alumnos”. Herrera Cardozo (2009) profundiza aún más y asegura que:  

Estas disposiciones son útiles para los debates y la puesta en común en clase al tiempo que permiten que los estudiantes trabajen independientemente en sus asientos.  Con estas distribuciones se provee un ambiente más cálido, se mantiene una distancia  física corta entre unos y otros y se estable un contacto visual más directo. También es aconsejable para formar grupos pequeños o todo el grupo, para contar anécdotas, compartir experiencias, narrar cuentos o relatar historias, realizar exposiciones  y conferencias.
La parte abierta en esta disposición de las mesas será el espacio en el que el profesor pueda moverse con libertad y acceder fácilmente a los alumnos si éstos requirieran su asistencia durante los ejercicios. La importancia de contar con este espacio libre radica en el incremento de espacio físico con el que contará el profesor, éste puede desarrollarse así como una figura dinámica, activa y en constante movimiento, lo que apoyaría la idea de Ortega Martín (2011) cuando escribe específicamente sobre el docente de idiomas: “Olvidémonos ya del profesor-instructor sentado en la silla, parapetado tras la mesa que, lista en mano, se dirige una y otra vez al mismo grupo de alumnos”. El mismo autor justifica esta necesidad de movilidad cuando dice: “Una posición estática, cuando se está explicando lengua, puede producir aburrimiento entre los alumnos, lo que hace que la clase sea totalmente ineficaz”.
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Figura 4.1. Fuente: Pak, 2011.








Este modelo defendido por Madrid (1996) conlleva que la pizarra quede detrás del profesor, éste es un elemento clave en clases de ELE ya que nos servirá como apoyo para explicar aspectos gramaticales o léxicos entre otros aspectos. El uso de la pizarra en sí, sería objeto de un extenso análisis, para el desarrollo de nuestras clases de ELE a inmigrados hemos optado por la división en dos partes, una parte mayor para el uso común de la lección y una parte marginal para apuntar aquellas palabras nuevas o relevantes que merezcan ser reseñadas. En esta línea estructural del uso de la pizarra, encontramos la propuesta de Bravo Ramos (2003):

Se debe comenzar a escribir por la parte superior izquierda y terminar en la inferior derecha. No obstante, lo más aconsejable es dividir la superficie, al menos, en dos zonas y escribir empleando la técnica de las columnas.


Finalmente, en el caso de contar con estanterías, consideramos que éstas deben quedar ubicadas en el lado opuesto a la pizarra, siendo así de fácil acceso para los alumnos sin que esto suponga interrumpir a sus compañeros.


Con esta disposición del aula en clases de ELE, los alumnos de nuestro grupo meta podrán desenvolverse en un entorno abierto, receptivo y sin distinciones posicionales entre alumnos preferentes y secundarios. El hecho de no existir líneas de pupitres, unas más próximas que otras a la figura de referencia, el profesor, concede a todos los alumnos por igual un papel principal desde el mismo momento que llegan a clase.

4.4.4. Materiales específicos de ELE para inmigrados

4.4.4.1. Estado de la cuestión


A diferencia de lo que sucede en la enseñanza general de ELE, los materiales existentes para la enseñanza específica de español para inmigrados cuenta con un catálogo muy limitado. El docente que acude a una biblioteca en busca de materiales para su clase de ELE se encuentra con estanterías repletas de libros, cuadernillos, libros del alumno, libros del profesor y, probablemente, tenga que hacer un esfuerzo por encontrar algo de material destinado a la enseñanza específica de ELE para inmigrantes. Podemos entender esta circunstancia como algo normal si tenemos en cuenta que la demanda que encuentran las editoriales para este tipo de trabajos no es muy amplia.


Sin embargo, como hemos ido comentando hasta ahora, se trata de un alumnado con características y necesidades muy definidas que requieren de estrategias y recursos específicos en su proceso de aprendizaje. Tanto los contenidos lingüísticos como culturales deben estar adaptados a los objetivos de estos aprendientes. Es por esta singularidad, por la que, tanto aprendices como formadores, requieren materiales diseñados específicamente para este tipo de enseñanza. Destacamos la importancia que tiene que existan manuales para los formadores ya que, no podemos obviar, que en gran cantidad de ocasiones estas clases son dirigidas por voluntarios no cualificados que carecen de conocimientos docentes básicos. 


De la necesidad de contar con este tipo de materiales, encontramos la justificación a que, la mayor parte de los trabajos existentes estén editados por ONGs o financiados mediante la obra social de diversas entidades. Lógicamente, que los recursos procedan de entidades sin ánimo de lucro se traduce en que los fondos destinados sean muy limitados, suponiendo esto que los materiales se reduzcan a manuales, fichas o libros, quedando el material audiovisual relegado casi por completo.


En el caso de las clases impartidas en los centros canarios, se cuenta con la dificultad añadida de que estos materiales plasman la realidad de la España peninsular, sus costumbres y sus aspectos lingüísticos. Corre a cargo del profesor por tanto, adaptar estos materiales al entorno más próximo de los aprendientes, debiendo explicarse paralelamente aquellos aspectos propios de la variante del español en Canarias, ya sean léxicos, gramaticales o fonéticos.


Insistimos nuevamente en que en esta parcela de la enseñanza de ELE existe un amplio terreno para nuevas investigaciones, producción de materiales y elaboración de recursos. Afortunadamente, tras sumergirnos en la búsqueda de bibliografía para la realización de este trabajo, percibimos que gran parte del material existente procede de artículos, tesinas y publicaciones diversas coincidiendo todas ellas en haber sido publicadas en los últimos años, quizá como consecuencia del incremento del número de inmigrantes a principios de nuestro siglo.

4.4.4.2. Materiales existentes


Para apoyarnos en el desarrollo de este trabajo, hemos hecho uso de manuales y documentos disponibles en internet. Anteriormente hemos hablado sobre las singularidades del público objetivo al que van dirigidos estos materiales, así, no es de extrañar que en ellos, además del enfoque por tareas, prime la finalidad comunicativa sobre la precisión formal, en palabras de Miquel López (1995):

La gramática, entendida como el código formal, se enseñará subsidiariamente de los objetivos comunicativos que se establezcan en la programación. Dicho de otro modo, conjugar un verbo, acumular léxico descontextualizadamente, saber las reglas de formación de palabras, conocer el metalenguaje gramatical, etc., no serán los objetivos que vamos a perseguir, sino que se convertirán en objetivos dependientes de los objetivos comunicativos. […] No se trata, pues, de que el estudiante de E/LE –y menos el inmigrante- sepa cosas sobre la lengua, sino dotarle de recursos que le permitan participar satisfactoriamente en cualquier interacción.


Como ya hemos comentado anteriormente, la mayor parte de estos recursos proceden de obra social, entidades sin ánimo de lucro o son publicadas directamente por el Gobierno. Entre estos organismos encontramos a: Cruz Roja, Obra Social de Caja Madrid, MEC o Ministerio de Asuntos Sociales. En el siguiente apartado, realizaremos una breve presentación de los contenidos de algunas de estas publicaciones y su relevancia dentro de la enseñanza de ELE para inmigrados como muestra del material existente, la referencia de cada uno de estos materiales aparece recogida en la bibliografía final de este trabajo.

1) ¿Cómo se dice…? Manual de español para inmigrantes. Nivel A1.


Se trata de un libro te texto para el alumno que aparece estructurado en cuatro unidades en función de un objetivo comunicativo específico. Cada uno de estos módulos se compone a su vez de lecciones que sirven como pasos intermedios en la consecución de un objetivo final, el cual será objeto de una autoevaluación. Así, a lo largo del manual, al alumno se le presenta el contenido con una contextualización muy específica, al alumno se le mostrarán los recursos lingüísticos necesarios para poder desenvolverse en su realidad más cercana. 


El libro se plantea desde un enfoque comunicativo y pretende que el alumno, mediante la realización constante de tareas, sea capaz de hablar de sí mismo, de buscar trabajo, buscar vivienda, hablar de su familia, etc. Es un libro con una presentación visual muy atractiva, los ejercicios que lo componen son variados y van desde los ejercicios de vacío de información hasta las dramatizaciones (anexo 2). Uno de los aspectos más destacables de este manual es que al finalizar cada unidad didáctica, se incluye un apartado, de una o más páginas, en las que se explican aspectos burocráticos necesarios para el inmigrado, así, el libro explica qué es el empadronamiento, tipos de contrato de trabajo y nóminas, cuál es la función de las oficinas del INEM (anexo 3), etc. Indudablemente, esta última peculiaridad hace de este material un objeto de trabajo específico muy recomendable para este colectivo de alumnos.


Este libro de texto se acompaña de un segundo libro en el que se incluyen, además de las transcripciones de las audiciones propuestas en los ejercicios de clase (anexo 4), un glosario con el léxico utilizado traducido a cuatro idiomas: inglés, francés, rumano y árabe (anexo 5). El glosario se presenta siguiendo la estructura formal del libro de cabecera.
2) ¿Cómo se escribe…? Manual de alfabetización para inmigrantes.


Se trata de un libro que sigue la línea del presentado anteriormente pero con un objetivo distinto. En este caso se trata de un material diseñado para la alfabetización del alumno inmigrante.


El libro se compone de dos bloques, en el primero se facilitan ilustraciones variadas con la finalidad de ser utilizadas a lo largo del curso (anexo 6) pero que adelantan al alumno aspectos que va a aprender, con lo que consigue que el alumno conozca los objetivos desde el principio. En el segundo bloque, se desarrolla todo el contenido del temario. Este bloque queda subdividido a su vez por varias lecciones, en cada una de ellas se trabaja la escritura de una o más letras.


El libro es visualmente muy atractivo y facilita al alumno el soporte de escritura necesario para realizar los trazos de cada letra, esta ayuda consiste en la inclusión de líneas de escritura en gran parte de los ejercicios (anexo 7). Pero el libro no se limita a la reproducción gráfica de elementos visuales, también propone que el alumno transcriba audiciones adaptadas a su nivel de alfabetización (anexo 8). En un último apartado, el manual facilita unas láminas mediante las que preparar fichas susceptibles de ser utilizadas en juegos en el aula (anexo 9).

3) Aprendiendo un idioma para trabajar


Bajo este nombre, la Cruz Roja publica una serie de materiales destinados a la enseñanza específica de personas inmigradas, de hecho la duración estimada del curso en total está establecida entre las veinticinco y cuarenta horas. Dicho material se compone de libro para el alumno planteado desde un enfoque comunicativo y situacional y una guía didáctica para el profesor.


Hemos seleccionado este libro de texto por estar enfocado, ya desde su propio título, a uno de los principales objetivos del inmigrante en España: encontrar trabajo. La presentación de la materia se realiza estructurada en doce lecciones, cada una de ellas centrada en un contexto muy específico, cada tres lecciones se propone unas actividades de repaso en las que se pretende reforzar lo aprendido. El libro se complementa con tres apartados finales muy útiles tanto para el docente como para el alumno, éstos son:

· Pictodiccionario (Anexo 10): En este apartado se presenta una serie de fichas con ilustraciones fácilmente identificables con su nombre escrito. Favorece que el alumno pueda interiorizar este nuevo vocabulario mediante un ejercicio de aprendizaje visual. 
· Los verbos (Anexo 11): A lo largo del curso, a los alumnos se les presenta casi una centena de verbos, en este apartado final se realiza un inventario de los mismos.
· Soluciones a las autoevaluaciones (Anexo 12): Este último apartado tiene una destacable importancia dentro del libro de clase del alumno. Se trata de un listado con las soluciones a los ejercicios propuestos al final de cada bloque de tres lecciones. Su importancia radica en que permite al alumno desarrollar un aprendizaje autónomo más allá del aula, sin requerir de un formador que le corrija.

Los ejercicios en los que se apoya el contenido del curso, están claramente orientados  hacia el objetivo expuesto así, por ejemplo, podemos encontrar ejercicios donde las estructuras lingüísticas que se están tratando se practican en un contexto en el que un trabajador debe realizar una serie de labores que se le solicitan (anexo 13). Se trata de un material que promueve el aprendizaje significativo y en el que se busca dar una atención homogénea a las cuatro destrezas aunque, se concede una mayor importancia a las destrezas orales dada la finalidad comunicativa del curso, así, en el libro del profesor se especifica lo siguiente:

A la hora de elaborar el curso, se han tenido en cuenta también tres aspectos: en primer lugar, la primacía de la lengua hablada frente al texto escrito; en segundo, el uso de las escenas contextualizadoras como eje y presentación de los contenidos, y, en tercer lugar, la prioridad de la práctica en grupo sobre la individual.

4.4.4.3. El aspecto lúdico en el aula de ELE


“Jugar y aprender son dos acciones íntimamente relacionadas, de forma que su complementación da lugar a un ambiente ameno en clase haciendo que el alumno se sienta más cómodo y abierto al aprendizaje” (Varela González, 2010). 


Como es propio de una clase propuesta desde un enfoque comunicativo, el docente debe buscar los recursos necesarios para crear un clima afectivo propicio para que el alumno se encuentre relajado y abierto a la participación, así, se generará un mayor caudal de output que favorecerá el aprendizaje cooperativo del grupo. Esta idea cobra una mayor importancia en el colectivo de inmigrantes. Se trata de personas que, por diversos motivos, acceden al aula con una actitud introvertida y reservada que dificulta su participación activa en clase. Como recurso ante esta situación, el docente cuenta con estrategias mediante las cuales trabajar el aspecto afectivo de los alumnos, uno de estos recursos reside en trabajar con actividades lúdicas en el aula.


Mediante el juego y las dramatizaciones, el docente consigue que la motivación del alumno, así como su atención, se vean incrementadas al sentirse parte activa de una actividad. Dentro de un ambiente distendido al alumno se le facilita que sea él mismo, que se comunique con los demás, que los conozca y que pierda los miedos,  en cambio, en presencia de emociones excesivamente negativas como la ansiedad, el temor, la tensión, la ira o la depresión, puede peligrar nuestro potencial óptimo de aprendizaje (Arnold, 1998). Este carácter integrador de las actividades lúdicas facilita al docente de ELE para inmigrantes poder contar con un grupo cohesionado y carente de posibles exclusiones de alumnos por motivos no académicos.

5. METODOLOGÍA

5.1. Enfoque comunicativo y aprendizaje por tareas


Para la elaboración de las unidades didácticas propuestas en este trabajo hemos tomado un enfoque comunicativo como línea de trabajo para la creación de los distintos ejercicios que lo componen. Junto al enfoque comunicativo, hemos querido enriquecer los materiales creados mediante actividades secuenciadas adscritas a los preceptos del aprendizaje por tareas. El motivo de que hayamos optado por tomar esta perspectiva en las unidades planteadas encuentra su justificación en las necesidades específicas del grupo meta. Así, nuestro currículo debe regirse por una selección de contenidos muy limitada dada la corta duración con la que se va a contar para llevarlo a cabo.


El enfoque por tareas nos permitirá que el alumno adopte un rol activo durante todo el proceso del aprendizaje, aprovechando así cada clase de una forma intensiva. Además mediante la realización de tareas y dramatizaciones el alumno dispone de resoluciones abiertas a los ejercicios planteados, permitiéndole así hacer uso de su competencia lingüística para poder resolver las actividades, lo que fomenta su autonomía, en palabras de Barrios Espinosa (1997), “la enseñanza de un idioma basado en tareas tiene asimismo como una de sus premisas el que las actividades permitan soluciones distintas dependiendo del nivel del alumno y las estrategias de las que se han hecho uso”.


Se les propone actividades secuenciadas propias de la rutina diaria, por lo que se pretende alcanzar un aprendizaje significativo que permita a los aprendientes poder trasladar lo aprendido en el aula a sus propias interacciones sociales en la calle. Dentro de las tareas propuestas, y siguiendo las recomendaciones de los autores ya comentados de materiales específicos para estos grupos meta, el alumno encontrará distintas actividades donde podrá ejercitar las cuatro destrezas lingüísticas pero en los que se realizará un mayor esfuerzo en aquellos apartados donde se practiquen la producción oral y la comprensión auditiva.


Además de tener en cuenta estas premisas a la hora de confeccionar los ejercicios, también hemos tenido presente el aspecto afectivo de los alumnos. Se pretende que las actividades ayuden a la creación de un clima afectivo en el aula que facilite que los alumnos se sientan cómodos, participen y pierdan el miedo a expresarse. Trabajando en esta línea, se pretende alcanzar que los aprendientes sean capaces de participar en un aprendizaje cooperativo que facilite a los alumnos más rezagados seguir las clases con mayor facilidad. 

5.2. Grupo meta


Como ya hemos ido comentando en apartados anteriores, las unidades didácticas que se presentan en este trabajo, están pensadas para ser llevadas a cabo en clases de ELE cuyos alumnos son inmigrantes subsaharianos en situación irregular. Con esto, son actividades propuestas para ser realizadas por aprendientes de países como Mali, Nigeria, Senegal, Ghana o Camerún entre otros. Son participantes de edades que oscilan entre los veinte y los cuarenta años, con un nivel de español catalogable como A-1 según criterios del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER).


Un aspecto importante que debemos tener en cuenta es que la mayor parte de las personas que componen el grupo meta conviven en un mismo centro de acogida. Sin embargo, estos centros suelen abrir sus puertas de formación a personas similares no residentes en el centro. Por tanto, en el grupo meta existirá una parte de alumnos que se conozcan perfectamente y otros que sólo están en el centro cuando asisten a las clases. Por último, también debemos tener presente que los participantes residentes suelen permanecer en el centro durante un periodo que oscila entre los tres y los seis meses, este factor repercutirá directamente en las necesidades de aprendizaje de los alumnos y los currículos de enseñanza del centro cuya duración suele ser de tres meses.


Todas las decisiones tomadas para la confección de las unidades didácticas que centran este trabajo, buscan dar respuesta a las necesidades tanto comunicativas como afectivas de los alumnos que forman parte de este grupo meta. La imperante necesidad por entender y ser entendidos, los lleva a valorar las actividades comunicativas orales como una herramienta real en su proceso de aprendizaje. Esta oralidad en el aula permite que los alumnos realicen una práctica significativa constante del output adquirido, fortaleciendo de esta manera su competencia lingüística en español. Por tanto, trabajaremos basándonos en la idea de que hablar se aprende hablando (Swain, 1985:248). 


En esta búsqueda de la independencia comunicativa oral de los alumnos, pese a que no pretendemos incidir en la corrección formal del output, sí que estaremos atentos a las correcciones en cuanto a entonación y pronunciación. Dadas las limitaciones del propio currículo, no dispondremos del tiempo necesario como para trabajar en profundidad todos aquellos aspectos fonéticos propios del español y ajenos a las lenguas maternas de los alumnos, por lo que nos limitaremos a reformular aquellas palabras que necesiten un mayor esfuerzo de pronunciación, realizando un especial énfasis en los aspectos fonéticos que requieran ser corregidos.

5.3. Unidades propuestas y su relación con el currículo


Los centros de acogida donde se llevan a cabo las labores de enseñanza de español para alumnos en situación irregular, principalmente subsaharianos, se ven obligados a adaptar el currículo de estos cursos de ELE a la realidad en la que se encuentran inmersos tanto los alumnos como el propio centro.


Las personas que llegan a estos centros tienen unas necesidades difíciles de cubrir. En lo lingüístico, cuentan con un acercamiento muy dispar hacia nuestra lengua que dificulta la formación de grupos y su distribución en los distintos niveles de enseñanza ofertados. Los centros, que cuentan con recursos muy limitados, asignan a estas personas a uno de los siguientes niveles:

· Nivel de alfabetización: nivel orientado a personas que requieren del aprendizaje de la lectura y escritura en español.

· Nivel intermedio: clases orientadas a la adquisición de recursos lingüísticos básicos con los que poder relacionarse con su entorno.

· Nivel avanzado: se trata de clases destinadas a alumnos que ya son capaces de desenvolverse en situaciones lingüísticas básicas.

Los alumnos de alfabetización pueden acudir además a las clases de nivel intermedio o avanzado en función de sus conocimientos.

Una vez clasificados los alumnos en distintos niveles, el centro confecciona distintos currículos adaptados a cada grupo. La duración de cada currículo es de un trimestre debido a la realidad administrativa de los alumnos. 

Las unidades diseñadas en este trabajo están pensadas para el nivel intermedio. Cada unidad ocuparía una de las cuatro semanas de cada mes, por lo que constituirían una parte más del currículo total de cada curso.

5.4. Proceso creativo de las unidades didácticas


Para el diseño de las tres unidades didácticas que nos ocupan, se ha pretendido que sean materiales atractivos visualmente, que persigan el aprendizaje significativo y que favorezcan, sobre todo, la práctica de la destreza oral. 


La comentada escasez de recursos existentes requiere que, como docentes, debamos adoptar una postura creativa e investigadora que nos permita crear nuestros propios materiales. Sobre esta postura docente, partiremos de la idea de que “la figura del profesor que investiga en sus clases y crea materiales es el objetivo ideal al que debemos tender”, ésta es la conclusión a la que llegan G. Lozano y J. Plácido Ruíz Campillo (1996), autores que proponen una hoja de ruta para la creación y evaluación de los materiales actuales, tratados desde un enfoque comunicativo de la enseñanza. Esta hoja de ruta, se refiere al artículo "Criterios para el diseño y la evaluación de materiales comunicativos" donde se proponen veintiún epígrafes a partir de los cuales diseñaremos y justificaremos la creación de nuestro material.

5.5. Tipología de actividades


Hemos considerado conveniente plantear las unidades didácticas sugeridas desde un enfoque por tareas dado que así se permite a los alumnos trabajar con dramatizaciones que les facilite su integración comunicativa en la sociedad española. Son, por tanto, actividades donde predominan las destrezas de expresión oral y comprensión auditiva. Estas unidades, en las que se intenta, aun así, abordar las cuatro destrezas, tienen siempre como intención reproducir actividades concretas y próximas a la realidad con las que una persona deba enfrentarse en un momento dado.


Las actividades se han estructurado de forma que los alumnos empiezan trabajando individualmente para así facilitarles que se puedan concentrar en los nuevos conocimientos, posteriormente, y para cerrar las unidades didácticas, los alumnos deben recurrir al trabajo en parejas o grupos para la creación de dramatizaciones en las que se practica lo aprendido. Se pretende así un aprendizaje significativo que cuente con la aprobación del propio alumno, por otro lado, la combinación de actividades individuales y grupales nos permite potenciar la autonomía del alumno por un lado, y a identificar las necesidades específicas de cada miembro del grupo.

6. RESULTADOS

6.1. Naturaleza de las unidades didácticas


A tenor de lo comentado en los apartados anteriores, las unidades propuestas en este trabajo están enfocadas a la consecución de los objetivos lingüísticos y no lingüísticos establecidos previamente. Se busca que el alumno practique y fortalezca su competencia lingüística en español mediante ejercicios significativos que lo acerquen a situaciones de comunicación real.


En lo que respecta al apartado evaluativo, debemos recordar que el currículo al que pertenecen las unidades propuestas no forma parte de una formación reglada formal. Esto no es óbice para que el docente establezca sus propios criterios evaluativos durante la realización de cada unidad, aspecto que consideramos imprescindible. Por un lado, debemos observar cómo responden nuestros alumnos a las tareas formuladas y, por otro, ver si estas mismas tareas son las más adecuadas para la obtención de nuestros objetivos. En este sentido, la prioridad en la formación que se imparte es el fortalecimiento de la competencia oral de los alumnos, en su vertiente más funcional, es decir, se pretende que el alumno sea capaz de entender y ser entendido, dejando a un lado la corrección formal estricta. Esta idea, la de trabajar la oralidad, determina la naturaleza de las actividades propuestas donde, en detrimento de actividades de producción escrita y comprensión lectora, los esfuerzos se centran en generar confianza en el alumno para que se convierta en un elemento participativo en el aula y, así, poder trabajar su producción oral.


La presentación de cada unidad se realiza estructurada en tres apartados que se entienden necesarios para la creación de materiales orientados tanto a los alumnos como a los formadores participantes en la enseñanza de español en este segmento. En un primer término, previo al inicio de la unidad, se presenta de forma esquemática el contenido de la misma, se tratan aspectos como las funciones comunicativas que se trabajan, contexto comunicativo en el que se ambienta la unidad, componentes lingüísticos y no lingüísticos abordados, materiales necesarios para su realización y la tarea final propuesta para cerrar las actividades. En un segundo paso, se propone una tabla para cada una de las sesiones que componen la unidad donde se indican los diferentes ejercicios y sus objetivos, materiales, duración de realización, agrupación de los alumnos y un apartado, denominado Sugerencias donde se proponen unas indicaciones simples, a modo de clase guionizada, que sirvan de apoyo al docente para la realización de las actividades. Recordemos que los formadores que dan clase en los centros de acogida a inmigrantes son, generalmente, personas sin una preparación académica orientada a la enseñanza por lo que consideramos que acompañar el material con esta información puede aportar mayor seguridad a este tipo de profesionales no cualificados a la hora de ponerla en práctica. En último término, al cierre de cada unidad, se aporta una justificación de las tareas propuestas basada en los criterios para la elaboración de materiales formulados por García Lozano y Ruíz Campillo (1996). Hemos tomado como referencia estos criterios por haber sido pensados para la aplicación del enfoque comunicativo en la creación de materiales de clase. Estos autores desarrollan veintiún conceptos aplicables a la evaluación de la actividad comunicativa que acogen tanto a la calidad de la lengua producida como a la instrumentación didáctica utilizada, por motivos de extensión del trabajo, se han seleccionado sólo algunos de estos criterios para la justificación de cada ejercicio.


Como se ha comentado anteriormente, debido a la rotación de alumnos en los centros de acogida, los currículos suelen tener una duración máxima aproximada que ronda los tres meses. Los materiales diseñados están pensados para iniciar las clases de cada uno de esos meses, pudiendo así adecuar la dificultad de los contenidos al progreso de los alumnos. Cada una de las unidades didácticas planteadas se estructura en dos sesiones de una hora de duración cada una, la estructura es la siguiente:
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6.2. Unidad 1: Nuevos amigos

TAREA FINAL: Elaborar unas fichas de algunos compañeros de la clase incluyendo: nombre, edad, país de origen, idiomas que habla, estado civil, profesión, número de teléfono. Presentar a los compañeros en voz alta.

DURACIÓN: Dos sesiones presenciales de una hora de duración cada una.

OBJETIVOS: presentarse y relacionarse con otras personas, establecer contacto con los compañeros con los que se comparte el aula.

FUNCIONES COMUNICATIVAS: identificarse, hablar de su origen, hablar de su profesión, preguntar sobre otras personas.

CONTEXTO COMUNICATIVO: en clase de español.

COMPONENTES LINGÜÍSTICOS: saludos, pronombres, recursos de obtención de información, ordenación de la información proporcionada, dar las buenas horas…

CONTENIDO CULTURAL: protocolo de presentación, saludos, despedidas, cortesía…

LÉXICO: números, países, gentilicios, profesiones, estado civil, días de la semana.

MATERIALES: El profesor, a fin de ahorrar tiempo y homogeneizar el desarrollo de la actividad final, entregará una ficha tipo para realizar la tarea final. Para la sesión 2, el profesor deberá contar con un set de juego de lotería, disponible por un reducido precio en cualquier bazar.
	

“Nuevos amigos”: Sesión 1

	
	ACTIVIDAD
	OBJETIVOS
	DESTREZAS
	INTERACCIÓN
	TIEMPO
	MATERIALES
	SUGERENCIAS

	1
	Saludar y presentarse
	Saludar según la hora del día y presentarse
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	5’
	No necesarios
	El profesor inicia la clase presentándose y preguntando el nombre a algún alumno.

	2
	Preguntar el nombre a un compañero
	Practicar el uso de los pronombres en singular
	Expresión oral y compresión auditiva
	Colectiva
	10’
	Pizarra
	El profesor explica los pronombres personales en singular y los deja anotados en la pizarra.

	3
	Decir de qué país vienen
	Conocer nacionalidades. Indicar país de procedencia. Utilizar “también” en las respuestas.
	Expresión oral y comprensión auditiva. Comprensión lectora
	Colectiva
	10’
	Anexo 14 y pizarra
	El profesor dice de dónde es y a continuación pregunta a los alumnos. Deja anotado un ejemplo de pregunta y respuesta en la pizarra.

	4
	Presentación de los pronombres en plural.
	Completar la tabla de pronombres personales.
	Comprensión auditiva
	Colectiva
	10’
	Pizarra
	Explicar la variante dialectal vosotros / ustedes

	5
	Decir cuál es su idioma y qué otros idiomas se habla.
	Conocer idiomas y preguntar qué idiomas se habla. Introducir la negación mediante no.
	Expresión oral y compresión auditiva
	Colectiva
	5’
	No necesarios
	El profesor abre el ejercicio diciendo qué idiomas habla y qué idiomas no habla.

	6
	Decir y preguntar la edad. Lectura de números.
	Introducir los números. Explicar el verbo tener
	Expresión oral y comprensión auditiva. Comprensión lectora
	Colectiva
	10’
	Anexo 15 y pizarra
	El profesor repasa los pronombres personales y añade al lado la conjugación del verbo tener. Lectura colectiva de los números.

	7
	Juego
	Practicar lo aprendido y establecer relaciones afectivas con sus compañeros. Perder el miedo a participar en clase.
	Expresión oral y compresión auditiva
	Colectiva. Por parejas.
	10’
	Pelota de goma blanda
	Los alumnos se lanzan una pelota blanda. El alumno que la lanza pregunta “Hola ¿Quién eres?” El alumno que la recibe responde y repite el ejercicio.

	8
	Despedida
	Practicar el protocolo de despedida
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	-
	No necesarios
	El profesor se despide hasta el siguiente día y agradece la asistencia.


	

“Nuevos amigos”: Sesión 2

	
	ACTIVIDAD
	OBJETIVOS
	DESTREZAS
	INTERACCIÓN
	TIEMPO
	MATERIALES
	SUGERENCIAS

	1
	Explicación de los días de la semana y expresiones vinculadas (hoy, ayer, mañana, el próximo miércoles…)
	Conocer los días de la semana. Familiarizar al alumno con el uso de los adverbios temporales.
	Comprensión auditiva.
	Colectiva
	5’
	Pizarra
	El profesor escribe los días de la semana en la pizarra y los utiliza para explicar cómo referirse a otros días anteriores o posteriores al de hoy.

	2
	Juego: ¡Bingo!
	Repasar los números. Repasar el uso del verbo tener mediante la pregunta ¿Quién tiene el número..? Potenciar la participación, integración y vínculos afectivos.
	Expresión oral y comprensión auditiva.
	Colectiva
	20’
	Juego de bingo como el mostrado en el Anexo 16
	Limitar la duración del tiempo de juego haciendo que gane quien consiga antes diez números en su cartón. Cada alumno saca un número y lo dice en alto.

	3
	Presentarse de forma orientada a la consecución de un trabajo.
	Practicar la presentación mediante datos básicos como nombre, edad, nacionalidad, estado civil y número de teléfono.
	Expresión oral y comprensión auditiva.
	Colectiva. Parejas o grupos pequeños.
	5’
	Pizarra
	El profesor empieza con un ejemplo sobre sí mismo y anota en la pizarra preguntas y respuestas modelo.

	4
	Explicación de las profesiones
	Aprender mediante imágenes el nombre de las profesiones en español.
	Expresión oral, comprensión auditiva y comprensión lectora.
	Colectiva
	5’
	Anexo 17
	Lectura de las profesiones y explicación sobre cómo preguntar la profesión.

	5
	Desarrollar una entrevista
	Afianzar los conocimientos impartidos durante las dos sesiones realizadas.
	Expresión oral, comprensión auditiva y producción escrita.
	Por parejas variables.
	10’
	Anexo 18
	Se le pide a los alumnos que se muevan con libertad por la clase. Deben recopilar los datos completos de cinco compañeros.

	6
	Presentación de un compañero
	Fomentar la integración de los alumnos. Reducir el miedo a hablar en español. Interactuar en español ante posibles preguntas. Ejercitar la expresión oral.
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Individual
	15’
	No necesarios
	Intentar que la actividad sea divertida, bromear, felicitar, etc. Se debe intentar que el alumno esté en un ambiente distendido.

	7
	Despedida
	Practicar el protocolo de despedida. Felicitar a los alumnos.
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	-
	No necesarios
	El profesor cierra la unidad felicitando a los alumnos por su participación.

	8
	
	
	
	
	
	
	


Esta unidad didáctica, como ya se ha comentado, queda emplazada en la parte inicial de nuestro programa. Por este motivo, la finalidad de esta unidad no es sólo facilitar al alumno recursos lingüísticos básicos para interactuar con otros hablantes de español sino que, además, se establezcan relaciones afectivas con los compañeros que se encuentran en el aula y con el mismo docente. Este aspecto es necesario si nuestra intención es fomentar un trabajo grupal en las siguientes sesiones que nos ayude a poner en marcha los resortes del aprendizaje cooperativo en el aula.

Con esto, adentrándonos ya en el estudio de los tópicos de G. Lozano y  Ruiz Campillo (1996), podemos asegurar que la relación coste-beneficios queda justificada ampliamente. En este sentido, los autores comentan que: 

Una tarea de aprendizaje pesada y poco motivante, por ejemplo, se puede justificar por su rentabilidad funcional, así como un test psicológico divertido pero aparentemente inútil se justificará por su rentabilidad para crear un ambiente de cooperación verbal el primer día de clase, por ejemplo.

En la línea del test propuesto por los autores, en nuestro caso, se plantea un ejercicio lúdico instrumentado con un juego mediante el lanzamiento de una pelota blanda entre los alumnos. Este ejercicio ayuda a los alumnos a tomar momentáneamente el timón de la clase al decidir ellos quién de sus compañeros debe intervenir a continuación. Mediante este ejercicio, en el que el alumno hace un uso real de la lengua, damos cabida a otro de los tópicos, el de la implicación, en palabras de G. Lozano y Ruiz Campillo, “el interés, la tensión, la competición, el ludismo o la creatividad de la tarea de comunicación propuesta contribuyen decisivamente a hacer real la voluntad y la necesidad de los participantes de comprender a los demás y expresarse”.


A través de tareas como la anterior, el alumno es consciente del carácter instrumental de la lengua que está aprendiendo. Esta sistematización del código, como se ha denominado a este tópico, es uno de los rasgos que mejor definen al enfoque comunicativo que estamos aplicando en estos ejercicios. Como los autores defienden, “la consideración del input formal como instrumento de comunicación, y la valoración, por tanto de sus virtualidades comunicativas, resulta básico en el enfoque”. Además, ejercicios como el del bingo y el uso positivo y negativo que se propone del verbo “tener” (tengo/no tengo), facilitan que el alumno sistematice la construcción de la negación y pueda aplicarla posteriormente en otras estructuras.


El mencionado juego del bingo, es un claro ejemplo de actividades en las que podemos graduar la dificultad de los ejercicios en función de las necesidades. Esta actividad nos permite trabajar los números en español mediante la comprensión auditiva y, de alguna manera, la comprensión lectora (al tener que buscar los números oídos en un cartón). La actividad puede quedar limitada a esta función pero puede ser válida para aumentar el contenido y así también la dificultad, por ejemplo, podemos indicar a un alumno que tenga un nivel inicial en escritura que salga a la pizarra a escribir los números que va oyendo, también podemos optar por que sean los propios alumnos quienes extraigan los números y los digan en voz alta, etc. Esta flexibilidad del ejercicio en lo que los autores denominan dificultad, nos permite graduar “el nivel de riesgo personal (afectivo, social, etc.) que el alumno debe asumir ante los demás en el transcurso de una interacción”.


Esta primera unidad, que como ya hemos venido diciendo, tiene en el establecimiento de relaciones afectivas y la adquisición de estructuras lingüísticas de interacción, su principal objetivo, se cierra con un ejercicio en el que los alumnos deben poner en práctica lo aprendido durante las sesiones previas. A diferencia de las actividades finales de las siguientes unidades, en esta ocasión se trata de una actividad que requiere poco tiempo de ejecución. Esto es así dado que se debe emplear más tiempo en las tareas previas con el fin de obtener un entorno de trabajo cooperativo que nos facilite llevar a cabo las actividades propuestas en las siguientes unidades. Por tanto, hemos optado por la realización de unas entrevistas breves basadas en el tópico de los vacíos de información ya que, como los autores señalan, este modelo de tarea requiere que “sea precisa la contribución de todos los participantes en el intercambio para hacerse con la información completa”, información que, en este caso, ayudará al grupo a conocerse mejor y fomentar así su vinculación afectiva.

6.3. Unidad 2: De compras

TAREA FINAL: El alumno deberá realizar una dramatización consistente en ir al supermercado, comprar una serie de alimentos y pagar por ellos.

DURACIÓN: Dos sesiones presenciales de una hora de duración cada una.

OBJETIVOS: Dotar al alumno de recursos para que pueda desenvolverse en las situaciones comunicativas propias del ámbito comercial básico.

FUNCIONES COMUNICATIVAS: Saludar, pedir algo, pedir información sobre un producto, preguntar precios.

CONTEXTO COMUNICATIVO: El hipermercado.

COMPONENTES LINGÜÍSTICOS: Formas de cortesía al llegar a un comercio, pedir al dependiente y despedirse de él, preguntar precios. Locuciones adverbiales de tiempo (por las mañanas, por las tardes…).

CONTENIDO CULTURAL: Tipología de comercios, productos básicos de la dieta española, las comidas españolas (desayuno, almuerzo…), identificar productos cárnicos restringidos por motivos religiosos, pedir turno y cómo comportarse durante la espera, qué es la fecha de caducidad, política general sobre cambios y devoluciones. El Euro. Unidades de medida. Formas de pago.

LÉXICO: Productos alimenticios, tipos de comercios, secciones de un hipermercado, comercios especializados.

MATERIALES: Para la realización del mural necesitaremos: cartulinas, pegamento, rotuladores, tijeras, folletos publicitarios de hipermercados. Fichas con el Euro.
	

“De compras”: Sesión 1

	
	ACTIVIDAD
	OBJETIVOS
	DESTREZAS
	INTERACCIÓN
	TIEMPO
	MATERIALES
	SUGERENCIAS

	1
	Las comidas del día en España
	Presentar las cuatro comidas del día tradicionales españolas. Explicar locuciones temporales (por las mañanas, por las tardes, etc.)
	Expresión oral y comprensión auditiva.
	Colectiva
	5’
	Pizarra
	Presentar las comidas (desayuno, almuerzo, etc.) en la pizarra relacionándolas visualmente con el momento del día en el que se realizan y preguntarle a los alumnos qué alimentos conocen y con qué comida del día los relacionarían.

	2
	Los alimentos de la dieta española
	Conocer los alimentos más comunes que se encuentran en la dieta española
	Comprensión lectora
	Colectiva
	5’
	Ficha 19
	Una vez leída la ficha se le puede preguntar a los alumnos qué otros productos conocen (atender especialmente a aquellos tradicionales en su país).

	3
	Los comercios
	Presentar los distintos comercios existentes y qué productos podemos encontrar en ellos
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	10’
	Pizarra
	Describir a qué se dedica el comercio, escribir el nombre en la pizarra e invitar a los alumnos a que digan qué productos pueden encontrar en cada uno. Ir anotándolos en forma de columna debajo de cada comercio.

	4
	Creación de murales
	Favorecer la interacción entre los alumnos. Trabajar con materiales reales. Potenciar el componente lúdico de la clase. Crear un material propio por parte de los alumnos.
	Expresión oral, comprensión auditiva, expresión escrita y comprensión lectora
	Grupos. Lo idóneo sería formar sólo tres o cuatro grupos.
	40’
	Cartulinas, tijeras pegamento, rotuladores, folletos publicitarios de hipermercados.
	Proponer crear tres murales,: frutería, carnicería y pescadería. El profesor va de grupo en grupo observando, animando y apoyando a los alumnos en su trabajo. Una vez terminados, se cuelgan decorando la clase.

	5
	Despedida
	Motivar al alumno
	Comprensión auditiva 
	Colectivo
	-
	No necesarios
	Felicitar a los alumnos por su trabajo y reconocer su creatividad.


	

“De compras”: Sesión 2

	
	ACTIVIDAD
	OBJETIVOS
	DESTREZAS
	INTERACCIÓN
	TIEMPO
	MATERIALES
	SUGERENCIAS

	1
	Presentación de la clase. La moneda oficial europea: El Euro
	Introducir al alumno en la dinámica en la que se desarrollará la sesión. Conocer el Euro.
	Comprensión auditiva
	Colectiva
	5’
	Anexo 20
	Hacer referencia a los murales y comentar que ahora que tenemos tiendas, podemos ir a comprar. Explicar el uso de los céntimos atendiendo a las posibles limitaciones en matemáticas de los alumnos.

	2
	Productos frescos y envasados
	Atender al factor cultural. Transmitir al alumno el respeto a la diversidad.
	Comprensión auditiva y comprensión lectora
	Colectiva
	10’
	Pizarra y etiquetas reales de productos
	Explicar que los alimentos pueden venir envasados. Identificar fecha de caducidad e ingredientes, haciendo especial referencia a aquellos derivados de la  carne de cerdo.

	3
	Cómo actuar en un comercio
	Trabajar el factor cultural. Conocer las formas de cortesía (disculpe, perdone, etc.)
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	5’
	Pizarra.
	Explicar cómo se debe actuar en un comercio según si debemos esperar a ser atendidos o no. Cómo pedir turno y gestionar esa espera.

	4
	Pedir un producto
	Practicar las formas de cortesía (buenos días, querría…).  Conocer las unidades de medida.
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	5’
	Pizarra
	Cómo solicitar un producto a un dependiente. Explicar las unidades de medida más habituales (kilo, litro, pieza, etc.) 

	5
	Pagar
	Proporcionar al alumno estructuras relacionadas con la consulta de precios y formas de pago (¿Cuánto vale? ¿Cuánto es?).
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	5’
	Pizarra
	Formas de pago en efectivo o tarjeta. Solicitar y dar precios. Poner algunos ejemplos en la pizarra e interactuar con los alumnos.

	6
	Preparación de un diálogo
	Ejercitar la expresión oral y expresión escrita. Fomentar la cooperación creativa.
	Expresión oral, comprensión auditiva, expresión escrita y comprensión lectora.
	Grupos de tres
	15’
	No necesarios
	Los alumnos deben crear una dramatización sencilla donde compren al menos dos productos en algunos de los comercios trabajados.

	7
	Dramatización
	Trabajar el componente lúdico. Fortalecer la expresión oral y comprensión auditiva ante un input no nativo. Conocer los conceptos de caro y barato
	Expresión oral, comprensión auditiva y comprensión lectora.
	Grupos de tres
	15’
	No necesarios
	Generar un entorno distendido para relajar a los alumnos. Tras cada exposición, preguntarle a los alumnos si los productos les han resultado caros o baratos. Cerrar las intervenciones con aplausos.

	8
	Despedida
	Practicar el protocolo de despedida. Estimular la motivación.
	Comprensión auditiva
	Colectiva
	-
	No necesarios
	El profesor cierra la unidad felicitando a los alumnos por su participación.


A diferencia de la anterior unidad didáctica, aquí el alumno tiene un mayor protagonismo. El desarrollo de la propia unidad parte de una postura en la que el docente es el centro de la actividad y culmina en una dramatización en la que el profesor es espectador de lo que los alumnos ponen en práctica.

La temática abordada pretende dar respuesta a las necesidades comunicativas básicas requeridas para la realización de labores ordinarias como es el comprar en comercios. Sin embargo, es el léxico lo que más importancia adquiere en esta unidad. Al alumno se le da la oportunidad de trabajar significativamente nuevas palabras relacionadas con los alimentos, los comercios y la operativa de compra. Dejando atrás las posturas tradicionalistas basadas en los listados de vocabularios, aquí el alumno trabaja el léxico de forma auténtica. Así, en lugar de forzar al alumno a realizar un importante esfuerzo memorístico, se opta por facilitarle un rico caudal de práctica mediante el que pueda adquirir estas nuevas palabras e integrarlas en su lexicón mental. Para ello, como recomiendan G. Lozano y Ruiz Campillo, “tareas reales como los juegos pueden ofrecer marcos auténticos y motivados a la repetición”. En este caso al alumno se le entregan unas fichas con un vocabulario que será trabajado de distintas formas durante toda la lección, desde su agrupación conceptual inicial hasta ser parte central de la dramatización final. Esta reiterada aparición del léxico, y de los recursos lingüísticos necesarios para desenvolverse en estos escenarios, tiene su origen en la idea de ambos autores de que “la automatización de ciertos hábitos se puede promover mediante su reiterada aparición en contextos de uso suficientes”.

Por tanto, la repetición de las estructuras y del vocabulario que corresponde a esta unidad ha intentado ser estructurado de forma que, la realización de una tarea se justifique en la realización de la siguiente. Esta secuenciación está encaminada a favorecer un propósito de comunicación auténtico, poco a poco se le va haciendo al alumno poseedor de las herramientas y materiales necesarios para completar con éxito una dramatización final basada en un acto comunicativo auténtico. Sin embargo, no llega a existir en este caso una dependencia entre las actividades como la que se presenta en la tercera unidad que veremos más adelante.

Las tareas propuestas en esta unidad pretenden ser flexibles para que el docente pueda adaptarlas a sus necesidades formativas. Esta denominada flexibilidad de administración, permite, por ejemplo, que el profesor decida qué productos son más habituales en la plaza en la que se encuentra, así, si la clase se desarrolla en una zona rural, los productos cárnicos tendrán una mayor presencia que los productos del mar, sucediendo lo contrario si la clase tuviera lugar en un entorno marinero. En cualquier caso, y como se recoge en el artículo de G. Lozano y Ruiz Campillo (1996), “no cabe duda de que prever un cierto margen de flexibilidad aumentará enormemente la calidad didáctica del diseño al aumentar su adaptabilidad”. En el caso concreto que trabajamos, una de las principales apreciaciones que se realizan se centra en la explicación sobre cómo identificar productos alimenticios que contengan carne de cerdo. Dada la presencia de personas musulmanas en nuestro grupo meta, debemos atender a este aspecto por ser de gran interés para nuestros alumnos.

Se trata de una unidad en la que el alumno disfruta de espacio creativo y donde se fomenta el aprendizaje cooperativo, los integrantes más rezagados del grupo podrán verse ayudados por aquellos con un mayor grado de conocimiento. Durante la elaboración de los murales, los alumnos deben ponerse de acuerdo en qué artículos formarán parte de su trabajo. Discutirán sobre qué productos pueden ser encontrados en su comercio y cuáles no, para ello cuentan además con materiales auténticos, los folletos de los hipermercados y tiendas con los que se formará el mural. Durante la realización en grupo de este ejercicio, el alumno concentrará toda la producción oral y escrita. El docente adopta en ese espacio la figura de orientador, mediador y facilitador. De esta forma, vemos cómo el papel de los participantes tiende a fomentar una mayor autonomía por parte del aprendiente y a desarrollar el valor cooperativo por parte del profesor.

Como consecuencia de esta libertad creativa por parte de los alumnos en la realización de las tareas propuestas, podemos asegurar que las mismas cuentan con una gran flexibilidad de resolución. Como hemos comentado, las tareas pueden ser resueltas por estudiantes de distintos niveles gracias al trabajo cooperativo y a la libertad de resolución de los ejercicios. Esta flexibilidad tiene su punto álgido en la realización de la tarea final, en este apartado, los alumnos expondrán dramatizaciones construidas en base a los conocimientos adquiridos, sin existir unos parámetros rígidos en cuanto al contenido de los diálogos, solamente se solicita que en las situaciones recreadas el alumno sea capaz de desenvolverse positivamente mediante los distintos recursos aprendidos. 

6.4. Unidad 3: En la ciudad

TAREA FINAL: Pedir ayuda a un ciudadano y preguntarle por una dirección en concreto donde va a tener una entrevista de trabajo.

OBJETIVOS: Conocer los edificios y espacios de la ciudad.

DURACIÓN: Dos sesiones presenciales de una hora de duración cada una.

FUNCIONES COMUNICATIVAS: Estructuras lingüísticas para preguntar direcciones, dar direcciones.

CONTEXTO COMUNICATIVO: En la ciudad.

COMPONENTES LINGÜÍSTICOS: Recursos lingüísticos para indicar itinerarios,  preguntar por direcciones,  conectores, expresar la hora.

CONTENIDO CULTURAL: Cómo pedir ayuda, medios de transporte, la puntualidad, cómo moverse por la ciudad (pasos de peatones, semáforos), cómo se organiza la dirección en español (calle, número, ciudad, etc.).

LÉXICO: Edificios y espacios públicos, adverbios de lugar y tiempo.

MATERIALES: Callejero de la ciudad en la que se está dando la clase.
	

“En la ciudad”: Sesión 1

	
	ACTIVIDAD
	OBJETIVOS
	DESTREZAS
	INTERACCIÓN
	TIEMPO
	MATERIALES
	SUGERENCIAS

	1
	La ciudad y sus edificios
	Conocer los edificios públicos y privados más habituales en las ciudades. Explicar cómo preguntar dónde se encuentra una persona o un objeto.
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	5’
	Pizarra
	Iniciar la clase con la pregunta ¿Dónde estamos? Explicar en qué tipo de edificio nos encontramos e iniciar una lluvia de ideas en la que los alumnos digan qué edificios conocen. Anotarlos en la pizarra.

	2
	Dirección postal
	Dar a conocer al alumno la estructura formal para indicar una dirección postal
	Comprensión auditiva y comprensión lectora
	Colectiva
	‘5
	Pizarra
	Escribir en la pizarra la dirección postal del centro. A continuación, volver a escribir la estructura pero utilizando el vacío de información para que el alumno tenga un patrón.

	3
	Trabajar una ficha con edificios y elementos urbanísticos
	Facilitar al alumno el aprendizaje de vocabulario mediante elementos visuales. Ejercitar la descripción de elementos.
	Expresión oral, comprensión auditiva y comprensión lectora
	Colectiva
	10’
	Pizarra. Anexo 21.
	Leer la ficha. Ir anotando en la pizarra el nombre y preguntar a los alumnos para qué sirve ese edificio o elemento urbanístico.

	4
	Medios de transporte
	Explicar los medios de transporte más comunes existentes en España.
	Comprensión lectora, expresión oral y comprensión auditiva.
	Colectiva
	5’
	Anexo 22
	Lectura rápida de la ficha. Preguntar a los alumnos si han visto esos vehículos en su actual ciudad o no.

	5
	Moviéndonos en guagua (autobús)
	Explicar cómo interpretar un horario real de una línea de guagua. Trabajar material real. Explicar la hora.
	Expresión oral, comprensión auditiva, comprensión lectora.
	Colectiva
	15’
	Anexo 23
	Introducir los horarios pero indicando que, para entenderlos, hay que conocer cómo se expresa la hora en español (formal e informal). Explicar una ficha real de un horario de guagua.

	6
	Crear un plan de viaje en guagua
	Trabajar la estructura de la hora en español. Fomentar el trabajo cooperativo.
	Expresión oral, comprensión auditiva, expresión escrita, comprensión lectora.
	Grupos de tres o cuatro
	15’
	Pizarra. Anexo 23.
	Tomando como referencia el anexo 23, trazar en la pizarra un trayecto en guagua entre, por ejemplo, Faro de Maspalomas y Santidad. Se indicará la duración de cada trayecto. A cada grupo se le facilita un horario de salida distinto.

	7
	Exposición de la ruta
	Reforzar la expresión oral. Afianzar el conocimiento sobre los horarios reales de las guaguas locales. Desarrollar la autonomía del alumno.
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Grupos de tres o cuatro
	5’
	Anexo 23
	Se pide que algún grupo exponga su trayecto de forma voluntaria. Si no hay voluntarios, se realizará un trayecto nuevo entre todos, lo iremos escribiendo en la pizarra a fin de que los alumnos tengan un modelo con el que comparar su ejercicio. Cerrar el ejercicio con aplausos.

	8
	Despedida
	Practicar el protocolo de despedida. Estimular la motivación.
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectivo
	-
	No necesarios
	Agradecer a los alumnos su asistencia y participación.


	

“En la ciudad”: Sesión 2

	
	ACTIVIDAD
	OBJETIVOS
	DESTREZAS
	INTERACCIÓN
	TIEMPO
	MATERIALES
	SUGERENCIAS

	1
	Indicar direcciones
	Conocer algunos recursos lingüísticos para expresar indicaciones de lugar (a la derecha, a la izquierda, frente a, todo recto, etc.). 
	Expresión oral, comprensión auditiva y comprensión lectora.
	Colectiva
	5’
	Pizarra. Anexo 24.
	Anotar en la pizarra los recursos lingüísticos necesarios para expresar las direcciones. 

	2
	Orientarse en un callejero.
	Conocer y utilizar los conectores temporales (después, a continuación, al final, etc.). Aprender a orientarse con un callejero.
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Colectiva
	10’
	Pizarra. Anexo 24.
	Realizar dos ejercicios entre todos indicando un itinerario sencillo y otro más complejo en la ficha entregada.

	3
	Pedir ayuda para orientarse.
	Pedir ayuda de acuerdo a las costumbres españolas.
	Expresión oral y comprensión auditiva.
	Colectiva
	10’
	Pizarra
	Explicar paso a paso cómo solicitar ayuda en la calle, desde cómo acercarse a un desconocido hasta cómo gestionar una negativa o reformular las indicaciones recibidas. Ir escribiendo los pasos en la pizarra.

	4
	Llegar desde un punto “A” hasta un punto “B” a una hora establecida.
	Organizar un trayecto. Pedir ayuda. Fomentar el aprendizaje cooperativo.
	Expresión oral, comprensión auditiva y expresión escrita.
	Grupos de tres
	25’
	Anexo 24.
	Todos los grupos tienen el mismo ejercicio (sólo varía la hora). Parten de Maspalomas y tienen una entrevista de trabajo a una hora determinada en una pizzería (indicada en la ficha). Deben establecer un trayecto en guagua y, llegados al pueblo de destino, preguntar cómo llegar a la pizzería. El profesor debe ejercer como asistente durante todo el ejercicio.

	5
	Exposición
	Fortalecer la expresión oral. Promover el ambiente lúdico de la clase. Afianzar lo tratado durante la unidad.
	Expresión oral y comprensión auditiva
	Grupos de tres
	10’
	Pizarra. Anexo 24.
	Al menos expondrán dos grupos. El profesor debe promover un ambiente distendido e intentar que los alumnos que no exponen intervengan. Las intervenciones se cierran con aplausos.

	6
	Despedida
	Practicar el protocolo de despedida. Estimular la motivación.
	Comprensión auditiva.
	Colectivo
	-
	No necesarios
	Agradecer a los alumnos su asistencia, su esfuerzo y felicitarles por el trabajo realizado.


Esta última unidad presenta una mayor complejidad para los alumnos que las unidades precedentes. Además de los contenidos lingüísticos necesarios, deberán aprender a interpretar mapas y desenvolverse de forma autónoma en medios de transporte.


Como se ha avanzado anteriormente, la unidad presenta una elevada dependencia entre las distintas tareas planteadas. El alumno debe completar unas tareas para poder superar con éxito la siguiente, especialmente la tarea final. La estructura de la unidad se inicia con una actividad en la que los alumnos aprenden cómo se configuran las direcciones en español, se trata de una tarea generalizable, es decir que, como indican G. Lozano y Ruiz Campillo (1996) al hablar del ítem de la relación, “el objetivo [de la tarea] es que sea fácil extender el uso de los ítems lingüísticos implicados a otras tareas del mundo real”. De esta forma, una vez aprendido lo que aquí se propone, será capaz de acceder a preguntar los datos para poder enviar cartas, de facilitar a un taxista el lugar exacto al que quiere ir, etc.


A continuación, la atención del alumno se ve sacudida mediante una actividad a modo de lluvia de ideas que involucra al alumno en la clase ya desde el principio, se les requiere que participen y aporten qué edificios conocen, éstos serán anotados en la pizarra y copiados por los alumnos en sus libretas. Es un ejercicio simple que busca que el alumno practique su output y fomente así su autoestima y su confianza al participar constructivamente en clase hablando en español.


En general se trata de una actividad que, sobre cualquier otro punto, se ajusta a sus necesidades. Los alumnos que componen nuestro grupo meta cuentan con la dificultad añadida de carecer de vehículos de transporte privados por lo que saber cómo utilizar los servicios públicos es una de sus principales demandas. Como indican G. Lozano y Ruiz Campillo (1996), “los objetivos del aprendizaje deberán derivarse de las necesidades comunicativas de los alumnos”. Plantear un ejercicio final como el que aquí se trabaja, permite a los alumnos reflexionar sobre lo aprendido. El desarrollo de la unidad parte de un aspecto básico como es conocer los nombres de los edificios, los medios de transporte o la hora y finaliza con un ejercicio en el que se pretende que el alumno sea capaz de desplazarse de forma autónoma. 


Para la realización del ejercicio final, la autenticidad de los materiales es clave. Deben utilizarse mapas o callejeros reales del entorno próximo del alumno, por otro lado los horarios de las guaguas deben ser los que la empresa de transporte publique en su página web. Estos aspectos facilitarán que la tarea se desarrolle de una forma auténtica, es decir que, las necesidades comunicativas concretas de nuestros alumnos se vean atendidas con materiales reales pertenecientes a su nuevo entorno. Tras la realización de estos ejercicios concretos, se pretende que el alumno sea capaz de salir a la calle y poder desplazarse por su nueva ciudad en transporte público.

7. CONCLUSIONES


Las motivaciones que pueden llevar a una persona a querer aprender el español como segunda lengua pueden ser muy variadas. Desde cumplir con el currículo de una enseñanza reglada obligatoria hasta el aprendizaje de lenguas de forma pasional y voluntaria, el abanico de variables es muy amplio. Detrás de cada motivación existen unos objetivos que se pretenden alcanzar, tanto si se trata de aprobar una asignatura del plan de estudios como si se busca aumentar las relaciones personales con hablantes de otras culturas, el aprendiente anhela alcanzar esas metas. La enseñanza actual busca dar respuesta a estas necesidades mediante la constante investigación y puesta en marcha de nuevas técnicas pedagógicas. Adaptarse a los nuevos tiempos, las nuevas tecnologías y las nuevas exigencias de los alumnos determinan los derroteros por los que debe avanzar dicha investigación.


Atrás quedan las teorías y métodos estructuralistas, los listados interminables de vocabulario, la metalingüística de las explicaciones gramaticales, los textos descontextualizados, la ultracorrección de los errores, los alumnos receptivos y los docentes aupados a su tarima repitiendo año tras año los mismos ejercicios, los mismos métodos… Las exigencias de los alumnos actuales, la inmediatez comunicativa proporcionada por las nuevas tecnologías, la globalización o los movimientos migratorios han encontrado en el enfoque comunicativo el aliado perfecto para el desarrollo de los nuevos materiales y métodos de enseñanza. Hoy, el docente ha dado paso al profesor investigador, los materiales utilizados buscan ser auténticos, las tareas son significativas, el léxico se aprende contextualizadamente encontrando en la inferencia el sustituto de la memoria, el libro de clase pasa a ser sólo una herramienta más en el aula, los métodos se adaptan a las necesidades. En este ambiente, la creación y adaptación de materiales se nos presenta como el camino a seguir por los docentes involucrados en la consecución del éxito de sus alumnos, alumnos cada vez más autónomos orientados hacia el autoaprendizaje.


Ante tal variación, han proliferado numerosos estudios sobre cómo deben ser diseñados los nuevos materiales de enseñanza, existe un ánimo a tomar los materiales desde una perspectiva local, es decir, debemos considerar si el material que tenemos es el adecuado o no para el grupo meta al que nos vamos a dirigir, si debemos realizar modificaciones o desestimar su utilización. Esta perspectiva crítica, espolea al docente en su labor creativa e investigadora, no sólo basta con saber qué quieren aprender nuestros alumnos sino además debemos preocuparnos por encontrar la mejor manera para satisfacer estas necesidades.


Toda esta conciencia investigadora y creativa cobra especial importancia en el tema sobre el que versa nuestro trabajo, la enseñanza de español para inmigrantes subsaharianos. Es notable la reducida cantidad de materiales específicos orientados a este segmento. Más allá de los manuales comentados, no existen muchos más manuales de los que podamos hacer uso cuando queremos prepararnos para la enseñanza de español a estos alumnos. En este sentido, entendemos que existe aquí una amplia vía de investigación y producción de materiales que den respuesta a esta necesidad cada día más acuciante.


En la actualidad, los movimientos migratorios procedentes del África Subsahariana son noticia en nuestros periódicos. Cada vez más personas procedentes de estos países, huyen de conflictos bélicos y condiciones de extrema pobreza que los lleva a partir hacia Europa en busca de una oportunidad. Por su ubicación geográfica, España es uno de los países donde más repercusión está teniendo este fenómeno, las fronteras de Ceuta y Melilla o las costas orientales de Canarias son los puntos estratégicos a través de los que conseguir entrar en el viejo continente. Son personas que, aún de forma irregular, pasan a formar parte de nuestra sociedad. Conseguir la integración en un periodo corto de tiempo marca la diferencia entre poder quedarse o volver a emigrar. El aspecto más importante es el aprendizaje de la lengua hablada en el nuevo país de residencia, en el caso que nos ocupa, España.


Muchos de estos inmigrantes llegan a centros de acogida temporal donde, en gran número de ocasiones, son personas sin especialización académica las encargadas de enseñarles español. Contar con materiales que les ayuden en esta labor es fundamental para el desarrollo de este proceso. Debido a las características de estos grupos, los currículos se llevan a cabo de forma rotativa y en periodos no muy prolongados por lo que se trata siempre de cursos intensivos basados en la búsqueda de la competencia comunicativa mínima para que estas personas sean capaces de relacionarse en su nuevo entorno.


Los materiales aportados en este trabajo, atienden a estas necesidades y buscan fomentar aquellos aspectos afectivos que faciliten a estos alumnos a participar activamente en las clases y, así, producir comunicación real. Los materiales tienen en cuenta los aspectos socioculturales, pero pretenden la adaptación del alumno a su nuevo entorno cultural. En esta línea, se busca la igualdad dentro del aula neutralizando las diferencias raciales o de género, se respeta la cultura alimenticia pero se les presentan también los hábitos locales, no como mejores o “normales”, sino como otra opción. A diferencia de otras clases de español, en estos casos el docente debe ser también un educador, son alumnos que requieren aprender las costumbres de su nueva sociedad, cómo comportarse en determinados contextos, cómo reaccionar ante distintas situaciones opuestas a sus costumbres (homosexualidad, mujer trabajadora, etc.).


En definitiva, nos encontramos ante un campo de enseñanza con suficientes peculiaridades como para ser entendido como una variante dentro de la enseñanza de español. Llegados a este punto, podemos defender que se trata de una rica vía de investigación y oportunidad para la producción de nuevos trabajos de investigación. Aspectos como la motivación, la multiculturalidad, el grado de alfabetización con el que llegan estos alumnos, sus necesidades específicas fruto de su situación legal o su integración en nuestra cultura favorecen a ampliar el espectro temático sobre el que basar estas nuevas vías de estudio.
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9.16. Anexo16

Fuente : http://www.geriatricasc.es/tienda/images/JUEGO%20DE%20LOTERIA%20GIGANTE400.jpg
[image: image19.jpg]



9.17. Anexo 17

Fuente : http://e-spanishforfree.blogspot.com.es/2013/08/las-profesiones.html
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Fuente: http://www.globalsu.net/es/lineas.php
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Fuente: https://maps.google.es/
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